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Ю.О. СтрекаловскЕuI в 2014 г. закончила с отличием переводческий
факультет Нижегородского государственного лингвистического
университета им. Н.А.Щобролюбова по специЕUIьности озl2о2 <<Перевод и
переводоведение) с присвоением квалификации <<лингвист, переводчик
(французский и английский языки)>>. в 2018 г. закончила аспирантуру НГЛУ
им. Н.А. .Щобролюбова по направлению подготовки 44.06.01 - Образов€Iние и
педагогИческие науки. СрокИ обl^rения: 2015-2018 гг. КвалификациrI:
исследователь. Преподаватель-исследователь.

Що поступления в аспирантуру ю.о. Стрека.ilовскЁш работа_па в НГЛУ
им, н.А. Щобролюбова лаборантом ресурсного центра переводческого
факультета (с 2014 Г.), а затем совмещ€ша обуrение в аспирантуре с работой в
должности ассистента кафедры теории и практики французского языка и
перевода переводческого факультета. опыт практической работы дал
возможность основательно проверить гипотезу и провести опытное обучение
на разныХ ypoBHrIX переводческой подготовки. В настоящее время
ю.о. Стрекаловскм занимает должностъ ассистента кафедры теории и
практики французского языка и перевода Высшей школы перевода НГЛУ
им. Н.А. !обролюбова. Ведет заIUIти;I практически по всем переводческим
дисциплинам: устный перевод, писъменный перевод, специальный
(технический) и коммерческий переводы, устный технический перевод,
семинары по дисциплинам <<системы автоматизации перевода> и
<информационные технологии в переводческой деятельности>; преподает
практику французского языка на II курсе бакалавриата) Iv курсе
специiLлитета, дисциплину кПроф. подъязык науки и техники) на III курсе
бакалавриата. ю.о. Стрекаловск€ш также вела занятиrI в рамках
дополнительных образовательных программ <,щеловой французский языю> и
<Синхронный перевоД (французский язык)>. С 2018 г. исполняет
обязанности секретаря кафедры.



ю,о. Стрекаловск€ш выбрала тему своего исследов ания, основыв€lясь
не на теоретических сведениях о переводческой профессии, а как
практикующий профессионаJI, досконально знакомый с изучаемой сферой
деятельности. Имеет семилетний опыт профессионаJIьного переводчика, как
В ПИСЬМеННЫХ, ТаК И УСТНЫХ ВИДЕlХ ПеРеВОДа. Для ее исследования в€Dкно, что
она приЗнана одниМ из лrIших переводчиков-синхронистов и специ€шистов
последовательного перевода Приволжского региона. она сотрудничает с
департаментом внешних связей Нижегородской области, культурно-
просветительской организацией <<Альянс Франсез НН>>, переводческим бюро

мероприятиях городского и областного масштаба.
подчеркнуть, что ю.о. Стрекаловск€ш самостоятельно

выбрала тему своего диссертационного исследов ания) посвятив его решению
актуаJIьнейшей методической задачи, связанной
переводческого образования. Тема полуrила одобрение на заседании
кафедрЫ теориИ и практики французского языка и перевода как тесно
связаннаrI с практикой обl^rения на начапьном переводческом этапе и
перспективн€ш в научном плане.

Следует отметить, что ю.о. СтрекаловскЕtя нача.ла работать по данной
теме с нача"па обучения в аспирантуре, активно }частвуя в организации и
проведении профессион€Llrьно-направленных внеаудиторных мероприятий
кафедры, вела курс синхронного перевода, что впоследствии послужило
основой для дальнейших научных исследований. В ходе написания
диссертационногО исследования ю.о. СтрекаловскЕuI приним€Lла )ластие в
организации И проведении б имитационно-деловых переводческих И|р,
организованных на международных научных конференциrIх переводческого
факультета НГЛУ им. Н.А. Щобролюбова. ознакомившисъ с широким кругом
методической и психолого-педагогической научной литературы,
проан€LпизироваВ овой личный опыт педагогической работы со студентами
третьего и четвертого (бак€Lлавриат) и пятого курсов (специалитет) курсов,
ю.о. CTpeKarroBcKaJI разработала И апробироваJIа методику моделированиrI
аутентичных ситуаций при обучении будущих переводчиков.
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ю.о. Стрека.тiовская приi{иN{аJlа участие в меж/lународном семинаре
Щиректора Высшей школы пеOеводIIиков Парижа (ESIT) т. Бодровой. В
шерIiоД С марта по июнь 2020 г. разработанная методика формирования

переводчика применялась в рамках
переводу, гдо также продемонстриров€Lла

базовой комгIетенции устIlого
дистанционного обучения ycT}IoMy

cBolo результативность.
ю.о. Стрекаловскуiо отличает знечIlтельный научный кругозор,

острый ум, опособность форь,lvлl,тровать и шоследоватеJIьно развивать тему
иссJIедоВания, делать самостоятельные выводы Il необ.чодимые обобщеrrия.
За время обучения в аспирантуре ol{a ]lроявила себя как человек влумчивый,
самостоятеJIыIо мыслящий, работоспособный, креативный, с богатым
воображениеN{ и высоко развIlтым чувством ответственLIости, прекрасI-о
владеющий родным, французскrlN{ и а.IIгJIиI"{ским языками.

ю.о. СтрекалОвскаЯ I]N{eeT несомненную скJIонность к научной
деятелыIостI,1, В котороЙ проявляет творческlIЙ подход и независимость
мышлеIIия. оIIа дисциплиIIирова}Iна, сtтветственIIа кек в IIреподавательской,
так }I В научнсi-исслеловатеriьсltой работе. Работая IIад диссертационным
исследованием, всегда бы.ца вниматеJIьна к рекомендаIIиям научного
руководи],еля.

все вышеизложенное позволяет рекомендоватъ ю.о. Строкаловскую
как персIIективнОго исслеДова"телЯ в своеЙ области, достойнОго присУЖДеНirЯ

ученой степени кандидата пелагогических наук по специальности 1з.00,02 _
Теория и метод(ика сlбучения и воспrIтания.
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